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OCOBEHHOCTH OPTAHU3AIIMU KYPCA
«YTIPABJIEHUE TEPMHHOJIOT UE»
JJISI CTYIEHTOB MATUCTEPCKOM ITPOT'PAMMBI
O MEXKBSI3BIKOBOM KOMMYHUKAIIUU U TIEPEBOJTY

Annomayua. KoMneTeHUMM W MPaKTHUYECKUE HABBIKM B O0JIACTH
TEPMHUHOJIOTUIECKON PaOdOTHI M yIPaBICHUS TEPMHHOJOTHEH CUHUTAIOTCS B
EBPONEHCKUX YHUBEPCUTETAX BAYKHOW YaCThIO 00pa30BaHUS EPEBOTIHKOB.
B crathe onuchiBaeTCsl ONBIT OpraHU3alMy Kypca «YTpaBiIeHHUE TEPMUHO-
JIOTHEW» Ha MarucTepcKOd MporpaMMme MO MEXbSI3BIKOBOH KOMMYHHKAIIUU
Y TIepeBOJIOBeICHNIO YHuBepcuTeTa Tammnepe, Ounnsaaus. Paccmarpusa-
I0TCS LIEJIM U 33/1a4M Kypca, ero MecTo B yueOHOIl mporpamMme, CTpyKTypa 1
H3y4aeMble TEMBI, UCIIOIb3yeMOe IMPOrpaMMHOE 00ECIICUCHHE, a TAKKE H3-
JaraeTcs psij Coo0pakeHUH IeIarorHIecKoro XxapakTepa.

Knrwoueevie cnosa: o0ydeHrne TepMUHOIIOTHYECKON paboTe, Ipernoga-
BaHUE MePeBo/ia, ypaBIeHNe TEPMUHOIOTHEH.
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ORGANISATION OF AN ADVANCED TERMINOLOGY
MANAGEMENT COURSE IN THE MASTER’S PROGRAMME
IN MULTILINGUAL COMMUNICATION

Abstract. Competences related to terminology work and terminology
management play an important role in translators’ training. In this paper, we
share our experience of organising an advanced course “Terminology Man-
agement” within the Master’s programme “Multilingual Communication and
Translation Studies” at Tampere University, Finland. We describe the objec-
tives and the place of the course in the curriculum, main topics and the struc-
ture of the course, as well as special software used for practical exercises in
terminology management and ontology work. We also discuss some pedagog-
ical consideration related to the implementation of the course.

Key words: terminology work teaching, translators’ training, termi-
nology management.
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KomnieTeHIIMM ¥ TpakTUYeCKHe HABBIKM B OOJIACTH TEPMHUHOJIOTHYE-
CKOM palOoTHl W YNpaBJICHUS TEPMHHOJIOTHEH CUYHMTAIOTCS B E€BPONCHCKHUX
YHHBEPCUTETaX BAKHOU YaCThIO0 00pa30BaHUs MEPEBOAINKOB. [ eHepaIbHbIN
nupekTopar EBporelickoil KOMHCCHU MO0 MEpPEeBOAY CUHUTAET YIPABIICHUE
TEPMUHOJIOTHEH OTHUM U3 HEOTHEMIIEMBIX 3JIEMEHTOB IIEPEBOIIECCKON JIesi-
TEJIbHOCTH, U, COOTBETCTBEHHO, BOIIPOCHI YIPAaBJICHUS TEPMHUHOJIOTHEH 3a-
HUMAIOT BaKHOE MECTO B CIHUCKE KOMIIETEHLUH, COCTABISIEMOM €BpOIEH-
CKUMH YHUBEPCUTETaMH, TOTOBAIINMHE NepeBoaunkoB (cM. EMT 2017).

B nanHOM cTaThe OMMCHIBAETCA ONBIT OpPraHU3alUM Kypca «Ympasie-
HUE TEPMHUHOJIOTHEI» Ha MarucTepcKod MporpamMme MO MEXbS3bIKOBON
KOMMYHHUKAIIUY U TTEpeBOIOBeIeHUI0 Y HuBepcuTeTa Tammepe, OUHISAHIUS.
DTOT KypC SIBJISETCS JOTMYECKUM MPOIOJDKEHHEM BBOAHOTO Kypca «Teopust
U MpaKTHKa TEPMUHOJIOTUKY», NPUHLMIIBI IOCTPOCHUS KOTOpPOro Oojiee Mo-
IpoOHO omuckiBatoTcst B apyroi crathe [Kudashev & Mikhailov 2021, B
reyaru|.

Ha 6a30BoM Kypce CTYIEHTHI OCBaMBalOT OCHOBBI CHCTEMAaTUYECKON
TEPMHUHOJIOTUIECKON PabOTHI, yJaTcs MOJIB30BATHCS TEPMUHOIOTHICCKUMHU
pecypcaMy M COCTaBIISIOT HEOOJBIIOW JBYSA3bIYHBIA TEPMHHOJIOTHUYCCKHIA
cioBapuk. ba3oBbIil Kypc paccuMTaH Ha IIUPOKYIO ayIUTOPHIO: OH PEKO-
MEHJIYETCA, a B pslie CIy4daeB U SIBISAETCS O0s3aTeNbHBIM ISl CTYJEHTOB,
CHEIHATN3UPYIONINXCSI Ha MEPEBOJE CIICIHAIbHBIX TEKCTOB, CyIcOHOM M
COLIMAJILHOM IEPEBO/IE, a TAKXKE NEPEBOTUECKUX TEXHOIOTHSX.

Ha 0a3zoBoM Kypce CTyAeHTaM JaeTcs YeTkas MeTOJuKa CUCTeMaThye-
CKOM TePMHHOJIOTHYECKOI pabOThI, OCHOBAaHHASI HAa KJIACCHYECKUX PYKOBOJI-
cTBax mo TepMmuHonoruu W crangapre ISO 704 (2009). Ilpakruueckue
HaBBIKM BKIIIOYAIOT B ce0sl BHIOOP M OrpaHHYEHHE TeMBbI, COCTaBJICHUE MPO-
ekTa OyIyIero riioccapus, oTOOp JEKCUKH U HETO ¥ TMOJ00p SKBUBAJICH-
TOB (B TOM YHCJIE KOPIIYCHBIMH METOJaMH), padOTy ¢ OCHOBHBIMH UCTOYHH-
KaMHd TEPMUHOJOTHYECKOH HWH(OpPMAlMU, OCYIIECTBIEHHE MOHATHUHHOTO
aHanm3a u o(OPMIICHUE €TO PE3YNIFTATOB B BUJIE JIOTUKO-TOHATHHHBIX CXEM
U CHCTEMBI TEPMHHOJOTMIECKUX OMpeNeIeHHH, paboTy ¢ TePMHHOJIOTHIE-
cKoil 0a3oii naHHbIX. Ha 0a30BOM Kypce OCHOBHOW akKIIEHT JlelaeTcsl Ha
YCBOCHHUU KIIACCUYECKUX METO/I0B TEPMUHOIOTMUYECKONW PabOThI U TEPMUHO-
rpadumu.

[IponBuHYTHI Kypc paccunTaH Ha HeOonblnyro rpymmy (8—12 gemno-
BEK), siBJIsieTcs (haKyJIbTaTUBHBIM CIIELKYPCOM U MIpeIHa3HaueH A CTyIeH-
TOB, KCJAIOIINX HOITYYUTh TEOPETUUECKIE 3HAHUS U MPAKTUIECKUE HABBIKU
B 00JlacTH ympaBlieHUs TepMUHOIOrueld. Ha mpoABUHYTOM Kypce CTYJIeHTbI
3HAKOMSTCSl C COBPEMEHHBIMH HAINpPaBJICHUAMU TEPMUHOBEACHUS, Pa3iIUy-
HBIMH BHJIAMH TEPMHHOJOTHYECKOH M OHTOJIOTHYECKOH paboThbl, HEOOXO-
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JUMBIMH JIJIsL 9TOTO WHCTPYMEHTaMH, a TaK)Ke INPHHIMIAMHU 00eCICUCHUs
Ka4ecTBa [PU YIPABJICHUN TEPMHHOJIOTHUEH.

C nepgarorn4eckoil TOUKH 3peHus 006a Kypca HOCTPOEHBI 110 IPUHITHITY
“learning by doing” (oOyueHue yepe3 mpakTuky). Ha mpoasunyToM Kypce
TEOPETUYECKHE JIEKI[MU CKOpee CTaBAT MpolieMy, YeM /AT Ha Hee roTo-
BBII O0TBeT. OTBET CTYAEHTHI JOJDKHBI HAWTH caMH, TIopaboTaB ¢ TeopeTHUe-
CKHMH W TPAKTUYECKUM MaTepUalioM M IPOaHAIN3UPOBaB ero. [1ocKoibKy
Ha Kypce OOCYXIAlTCs CIOXKHBIC, HE MMEIOLIHME OJHO3HAYHOTO PELICHHS
BOIIPOCHI, JIFOOBIE apryMEHTHPOBAaHHBIE MHEHHUs HpuBeTcTByIoTCs. Ilpermo-
JlaBaTesb BBICTYIIAET B POJIM HE CTOJIBKO 9K3aMEHATOPa, CKOJIBKO CIIappHHT-
napTHepa B auckyccun. IlogoOHas MeTomuka cormacyercs ¢ MPUHIUIAMU
KOHCTPYKTHBUCTCKOTO IIOJIXOAa K YHHBEPCHTETCKOMY o0Oy4deHuro (cM.,
Hamnp., Kiraly 2000, Alcina 2011: 4), KOTOpBIH B HACTOSIIEE BPEMsI TOMUHH-
pyet B yauBepcurerax Esponsr u CIIIA.

B kauectBe JsmTepaTypbl Ha Kypce HCHONB3YIOTCS PYKOBOJICTBA
“Handbook of Terminology Management” [Wright & Budin 1997, 2001] u
“Quality Assurance in Terminology Management” [Kudashev 2013], a Taxke
PAR HaydHBIX CTaTell W MaTepuaoB IPAaKTUYECKOW HANpPaBICHHOCTH, TaKHX
KaK OTYETHI 10 KPYITHBIM TePMHUHOIOTHYECKUM IPOEKTAM M HHULIHATHBAM.

B nauvane kypca paccMaTpuBaeTcsl HOHATHE «YyIpaBlIeHUE TEPMHUHOIIO-
THei» U ero TPaHHIbl — B YACTHOCTH, 00CY)KIaeTcs, KaKie BUIBI TEPMUHO-
JIOTOTHYECKON JIEITeTbHOCTH BXOJAT B 3TO TOHATHE, a KaKHe JIeXaT 32 ero
npenenamu. PaccMarpruBaeTcst posib TEPMHUHOJIOTMYECKOH pabOTHI ISl pas-
JTUYHBIX c(ep AeATEeNbHOCTH, BKIIouas nepeson. C omopoil Ha CTaHIapT
ISO 9000 (2015) o6cyskaat0Tcst BOIPOCHI KauecTBa U MOAYEPKUBACTCS POJIh
3aKa34yuKa M aApecHOH TIpyMIbl TEPMHHOJIOTHYECKOTO MPOIYKTa IPU ero
MPOEKTHPOBAHUH.

Janee cTyeHTBI 3HAKOMSITCSI ¢ KPUTHKOM KIIACCHYECKOW TEOpUu Tep-
MuHOBeleHus (Hampumep, Temmerman 2000), BCTpedHOM KpPUTHUKOM u
KOHTpapryMeHTaMH M JENaloT BBIBOJBI, YTO M3 KPUTUKH TpPaJUIHUOHHOU
TEOPUH CIIEAYeT YYUTHIBATh B TEPMHHOJIOTHUYECKOH pabore. DTO Kacaercs,
Harpumep, Ooiee IMPOKOTO IPEACTaBIEHHUs HECYOCTaHTHBHOM JIEKCHKH,
OoJiee TMOEPATBEHOTO OTHOIIEHHSI K CHHOHHMUH, HCIIOJIB30BaHKs OoJiee IIH-
POKOTO apceHasa Cpe/ICTB ONpeeNICHNs TOHATHH, ydeTa JIMHIBOKYJIbTYPHO-
TO U JIpyTUX JOIOJIHUTEIHHBIX KOMIOHEHTOB 3HAUSHUS U T.II.

[Nocnenytomue neKIUH MOCBSIMIEHB PA3THYHBIM METOI0JIOTHYECKUM H
TEeXHUYIECKUM aCIeKTaM, BIMAIOIIIM Ha KadeCTBO yHpaBJICHUE TEPMUHOIO-
rueil. JTo Takue BOIPOCH], KaK OOBEKTHI ONMUCAHHS B TEPMHHOJIOTHYECKUX
OaHKax JaHHBIX, (OpMa MX MPEICTABICHUS U IPUHIMITE YIIOPSJOYNBaHNS,
KIacCU(UKALNH TEPMUHOIOTMIECKHIX JAaHHBIX H METaIaHHBIX, UX B3aHMHOE
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npeoOpazoBaHue U 0OECIeYeHHEe COBMECTUMOCTH, TOKYMECHTHPOBAHHE HC-
TOYHHKOB TEPMHHOJIOTMYECKOH MH(OPMALINH, OpraHU3anus U KOOPIHHUPO-
BaHHE KOJUIEKTUBHOTO TEPMHHOJIOTHYECKOTO ITPOCKTA.

Bo BTOpOI yacTu Kypca CTYJEHTbI IPUMEHSIOT [10JIy4YE€HHbIE TEOPETH-
YeCKHe 3HaHMA Ha npakTuke. OHU IPOEKTUPYIOT COOCTBEHHYIO MHOTOSI3BIU-
HYI0 TEPMHUHOJIOTHYECKYIO 0a3y NaHHBIX B CHCTEME YIPABICHUS TEPMUHO-
norueit SDL MultiTerm, xoTopast sSIBISIETCS TOMOTHEHUEM K CHCTEME TIepe-
Boxueckoi mamsitu SDL Trados Studio. [Tocieqasiss IIMPOKO UCTIONB3YETCS
B mporiecce 00y4eHUs] TICEMEHHOMY TIePEBOAY, OTHAKO 3a4acTyio 0e3 IoJ-
HOLIEHHOTO UCIIOJIb30BaHus (PyHKIMOHANA nporpamMMbl MultiTerm.

Ha 3akmountensHOM 3Tamne Kypca CTyICHTBI 3HAKOMSITCS TAKKE C OCHOB-
HBIMU TIPUHIAIIAMI OHTOJIOTUYECKOM pabOThI — MPOSKTUPOBAHMEM 0a3 3HAHUIA,
KOTOpbI€ B 3HAUUTENILHOM CTENEHH OCHOBBIBAIOTCSI HA TEPMHUHOJIOTUU U TPUH-
IUIaX MOHATHHHOIO aHaK3a. B kadecTBe miathopMel 1S TPUMEHEHHUS II0Ty-
YEeHHBIX 3HAHWUH UCIIONB3YETCS PEAaKTOp OHTONOTHH Protégé, paspaboTaHHbI B
CrH(DOPIACKOM yHHBEpCUTETE. 3HAKOMCTBO C OHTOJIOTHUECKUM WHXKHUHUPHH-
TOM 3HAHUI TIO3BOJISET CTYJCHTaM HAJISAIHO YOCUTHCS B MHOT000pasuu popm
VIIpaBJICHUS TEPMHHOIOTHEH U TOHSTH, YTO YCBOCHHBIC MMH 3HAHHS MOTYT
OBITH IPHUMEHEHBI B CaMBIX Pa3HBIX cepax.
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